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

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article HO, referring back to Joseph.  It can be translated as a personal pronoun “he.”  Notice that the proper noun Joseph does not occur in the text.  The NASB gives a wrong translation.  Next we have the nominative masculine singular aorist passive participle of the verb EGEIRW, which means “to get up; rise; arise; wake up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Joseph received the action of being awakened.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after being awakened.”

“Then he, after being awakened,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb PARALAMBANW, which means “to take: took.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Joseph produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PAIDION, meaning “the infant.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his mother.”  This is followed by the adverbial genitive of time
 from the feminine singular noun NUX, meaning “by night.”

“took the Infant and His mother by night”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ANACHWREW, which means “to depart; to go away.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Joseph produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun AIGUPTOS, meaning “to or for Egypt.”

“and departed to Egypt.”
Mt 2:14 corrected translation
“Then he, after being awakened, took the Infant and His mother by night and departed to Egypt.”
Explanation:
1.  “Then he, after being awakened,”

a.  Matthew continues the story by telling us the actions of Joseph, after receiving the message from the angel in a dream to flee with the family to Egypt.  Joseph did exactly what he was told, and did so with haste.


b.  Notice the passive voice of the verb ‘to be awakened’.  Joseph received the action of being awakened.  How or who awakened him is not mentioned.  Either the angel of the Lord awakened him or the content of the dream awakened him.  The two are virtually inseparable.  Either one or both could have produced the action.

2.  “took the Infant and His mother by night”

a.  Notice again that the Infant is mentioned first before Mary.  Jesus takes precedence in the mind of Matthew and should do so in our minds as well.  Joseph did exactly as he was instructed.  Implied here is that he woke Mary up and explained to her that an angel had just communicated to him in a dream.  Naturally, she would accept this explanation without question and follow Joseph’s lead.


b.  The phrase “by night” tells us several things:



(1)  This is probably the same night in which the Magi departed.



(2)  The flight of the family was probably at the same time or shortly after the departure of the magi.


(3)  There was no time to waste, since Herod would be sending troops the following day.  It is likely that Herod waited until about midday of the following day to figure out that the magi weren’t coming back, or he may have sent his spies to find them and the spies reported back that they were nowhere to be found.  At that point he would have dispatched his soldiers to Bethlehem.  They would have arrived in mid to late afternoon.  The family of Jesus at that point would have had about a twelve-hour head start.  At an average speed of two and one half miles per hour, they could have been about thirty miles ahead of Herod’s troops.  The distance from Bethlehem to Egyptian controlled territory was forty miles.  They had just enough time to make it to Egypt, since Herod’s troops would have been delayed for several hours searching for the family in Bethlehem.

3.  “and departed to Egypt.”

a.  After waking Mary (let the baby sleep), the family did as instructed and headed for Egypt.  Since it was the middle of the night, they were traveling alone and not joining some Egyptian caravan (as some have suggested).


b.  It is doubtful that Joseph owned a horse, mule, or any kind of animal to pull a cart, and probably didn’t own a wagon of any kind.  In addition, it is likely that the family didn’t take time to pack belongings and probably had very little belongings other than the clothes they were wearing.  Remember they had only come to Bethlehem to register for the census.  They were there to set up a home.  And since it is the middle of the night, it is likely that no one who owns pack animals is awake, so Joseph can purchase one for the trip.  If the family brought any kind of pack animal from Nazareth to Bethlehem, it is never mentioned in any of the gospel accounts.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Every time he saw an angel he was required to act promptly, and he did!  It is possible that this time Mary rode an ass, though Scripture is silent on this point; but, as their departure was soon after the magi’s visit and in secret, it is more probable that Mary left on foot, probably in the dead of night, just after Joseph’s dream.”


b.  “Joseph’s actions in getting up and taking the child are described in the exact terms of the command given him.  Matthew adds that this happened by night.  This probably means that Joseph acted immediately following the dream (the little family was evidently poor, there would not be a great deal involved in their preparations, and the dream would have conveyed a sense of urgency).  Or it may possibly mean that Joseph chose a time for their departure when they could leave unobserved.”
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